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2009年6月12日



新型インフルエンザに関する情報です。
WHO（世界保健機関）は、6月11日に新型インフルエンザの警戒レベルを「phase5」から「phase6｣に引き上げました。今回の引き上げは、海外の流行地域が広がったことによるもので、日本国内の状況は変わっていません。
今回のインフルエンザは季節性のインフルエンザに近い症状であり、早期に治療を受ければ治ります。新型インフルエンザは、38度以上の発熱、のどの痛み、鼻水、悪寒などの症状が現れます。このような症状がでた場合は、直接医療機関に行くのではなく、まず、発熱相談センターに電話で相談してください。相談の上、適切な医療機関を案内しますので、その指示に従ってください。

発熱相談センター

滋賀県庁健康推進課　　電話　077-528-4983　　（24時間対応・日本語のみ）

新型インフルエンザの予防のために次の対処法をしっかりと守ってください。

1.　手洗い・うがいをしてください。手洗いは極めて有効です。

2.　熱やせき、くしゃみがあるときは、マスクをしてください。
3.  人が集まる場所への外出は控えてください。集会、コンサートなどです。

4.　普段から栄養のあるものを食べ、休養と睡眠を十分にとり、体力をつけてください。 
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	手洗いとうがいをしましょう！！
	熱やせき、くしゃみがあるときはマスクをしましょう！！



June 12, 2009



This is an influenza A(H1N1) update.
On June 11, the WHO (World Health Organization) upgraded the alert level of the influenza A(H1N1) virus from phase 5 to phase 6. While the alert level was raised because the virus has spread widely across the globe, the situation within Japan has not changed.
Influenza A(H1N1) has symptoms which are similar to those of normal seasonal influenza. It is possible to recover from an infection with early medical attention. Symptoms of influenza A(H1N1) include a fever above 38ºC, cough, sore throat, runny nose, and chills. If you experience any of these symptoms do not go directly to the hospital.  Instead, please call the Fever Consultation Center. The center will provide advice and direct you to the proper medical facilities. Please follow the center’s instructions.
Fever Consultation Center
Health Promotion Division 
Tel: 077-528-4983 (24 Hours, in Japanese)
Shiga Prefectural Government
To prevent the spread of the influenza virus, the following precautions are advised:
1. Wash your hands and gargle. Hand washing is particularly effective.
2. Wear a mask if you have a fever, cough, or are sneezing.

3. Avoid areas where large crowds gather. This includes concerts and assemblies.

4. Eat healthy foods and get plenty of sleep and rest.
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	Wash your hands and gargle!
	Wear a mask if you have a fever, cough, or are sneezing!


	
	Author:

Translation:
	International Affairs Division, Shiga Prefectural Government

Tel: 077-528-3061 / Fax: 077-521-5030

Shiga Prefectural Multicultural Community Support Center

Tel: 077-521-5421 / Fax: 077-521-5455


                                        　　　　　　 12 de junho de 2009


 Atualizações sobre a nova gripe (influenza A H1N1)

A OMS (Organização Mundial da Saúde) elevou o nível de alerta de pandamia da fase 5 para a fase 6 no último dia 11. A elevação deu-se em virtude do aumento da propagação da doença a nível mundial. No Japão, todavia, os níveis de propagação se mantêm estáveis. 
Os casos da gripe dessa vez registrados revelaram sintomas semelhantes ao da influenza sazonal, verificando-se a recuperação das pessoas infectadas quando do tratamento nos estágios iniciais da doença. Os sintomas da nova gripe são febre acima de 38ºC, dor de garganta, coriza, calafrios, entre outros. Caso apresente os sintomas da doença, não se dirija a um hospital e entre em contato via telefone com o Centro de Consulta sobre a Febre, que orientará a instituição de saúde a ser procurada. Observe as orientações do Centro de Consulta.

Centro de Consulta sobre a Febre
Governo da Província de Shiga, Divisão de Promoção de Saúde 

Telefone: 077-528-4983 

Horário de Atendimento: 24 horas (somente em japonês)
Medidas de prevenção

1. Lavar as mãos e fazer gargarejo são extremamente eficientes para prevenir o contágio.

2. Utilize máscaras em caso de febre, tosse e espirros.

3. Evite locais com grande concentração de pessoas como reuniões, shows e concertos.

4. Crie o hábito de se alimentar, repousar e dormir bem para o organismo criar resistência.
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	Lave as mãos e faça gargarejos!!
	Utilize máscaras em caso de febre, tosse e espirros!!



12 de Junio de 2009




Información sobre el Nuevo tipo de Influenza

La Organización Mundial de la Salud (OMS) elevó el día 11 de Junio, el nivel de alerta de la fase 5 a la fase 6. La razón de esta elevación del nivel ha sido la expansión de la infección a nivel internacional, aunque en Japón no se han reportado cambios. 

Este Nuevo tipo de Influenza presenta los síntomas similares a la Influenza estacional por lo que puede sanar al recibir tratamiento inmediato.

Los síntomas del Nuevo tipo de influenza, presentan fiebre de más de 38 grados, dolor de garganta, escurrimiento nasal, escalofríos, etc. Cuando se presenten alguno de estos síntomas no acuda directamente al médico, sino llame por teléfono al Centro de consultas sobre la Fiebre, el cual le indicará las instituciones médicas y sobre cómo actuar.
Centro de Consultas sobre la Fiebre
Prefectura de Shiga – División de Promoción de la Salud　　TEL.　０７７－５２８－４９８３　
Atención las ２４ horas (solamente en japonés)
Continuemos con las prevenciones para evitar la expansión de la infección

1. Hacer gárgaras y lavarse las manos. Es muy eficaz el lavarse las manos con sumo

cuidado.

2. En caso de fiebre, tos y estornudos ponerse la mascarrilla.

3. Evitar ir a lugares aglomerados de gente, reuniones públicas, conciertos, etc.

4. Ingerir alimentos nutritivos, descansar oportunamente, dormir lo suficiente y tratar de

mantener el cuerpo saludable. 
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	Lavémonos las manos y hagamos gárgaras!!
	Al tener fiebre, tos o estornudos póngamonos mascarilla!! 



2009年6月12日




Ulat ukol sa impormasyon tungkol sa Influenza
Ika-11 ng Hunyo, ang World Health Organization (WHO) ay nag-antas ng bagong babala para sa pinakabagong influenza mula sa antas Phase 5 na naging Phase 6. Habang ang nasabing influenza ay naitaas ang antas, sa kadahilanan na ang  nasabing epidemya ay lumalaganap, ang kasalukuyang sitwasyon sa bansang Hapon ay wala pang napapahayag na pagbabago.

Ang kasalukuyan na influenza ay may nahahawig na sintomas katulad sa pana-panahon na influenza., na kapag ginamot ng maaga ay may lunas. Ang pinakabagong influenza ay nagtataglay ng lagnat na may 38 degrees pataas, pananakit ng lalamunan, pagkakaroon ng sipon at giniginaw. Kung sakali man na may lumabas na sintomas gaya ng mga nabanggit, minamarapat na tumawag muna at makipag-ugnayan muna sa tanggapan ng sanggunian bago pumunta sa pagamutan.
Hotline Center

Tanggapan ng Gobernador sa Lalawigan ng Shiga (Shiga Ken Cho)

Telepono
:
077-528-4983　　
（24 na oras correspondence, salitang Hapon lamang）
Para sa pagsupil sa nasabing pinakabagong influenza, ang mga sumusunod na paalala ay malugod nating tuparin.

1.  Magmumog ng bibig at maghugas ng kamay. Ang paghuhugas ng kamay ang pinakamabisa at epektibong paraan.

2.　Kung may lagnat o ubo, o di kaya’y nagbabahin, magsuot ng MASK.
3.  Iwaasan ang pakikilahok sa mga lugar na maraming tao, gaya ng pulong, komperensya o konsyerto. 
4.  Kumain ng mga pampalusog na pagkain at magkaroon ng higit pa sa sapat na pahinga at tulog. 
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	Pag-uwi sa bahay, maghugas ng kamay

at magmumog ng bibig !!!
	Kapag nasa labas ng bahay magsuot ng MASK !!!



2009年6月12日




有关新型流感的最新情报。
WHO（世界卫生组织）于6月11日将新型流感（H1N1）的警告级别从“级别5”提升为“级别6”。此次主要是由于新型流感（H1N1）在海外地区大规模的扩散而引起提升，在现阶段日本国内并无明显变化。
此次的新型流感与季节性流感的症状相似，只要及时进行早期治疗，多数可以恢复。
新型流感的患者主要出现，38度以上的高烧、流鼻涕、嗓子疼、发冷等症状。如出现以上的症状请勿擅自就诊，请打电话及时与发烧咨询中心取得联系。根据情况加以判断后，请遵从咨询中心的指示就诊治疗。

发烧咨询中心
滋贺县厅健康推进课　　电话　０７７－５２８－４９８３　（24小时受理仅限日语受理)

预防新型流感请遵守以下预防对策
1.　漱口、勤洗手，保持手部清洁。预防新型流感勤洗手极为有效。
2.  如出现发烧、咳嗽、打喷嚏等症状者请佩戴口罩。
3.  尽量避开人群密集场所。例如，集会场所或者演唱会等场所。
4. 请保持充足的睡眠、足够营养、勤于锻炼、减少压力提高自身的免疫力。
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	请勤洗手、漱口！！
	如出现发烧、咳嗽、打喷嚏等症状者请佩戴口罩。
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